De Argonauten op weg naar Colchis    Met. 7.1-6    (pag. 41)

1
Hij versnelt door drie keer het gebruik van een plusquamperfectum visus erat, fugarant en contigerant.


De gebeurtenissen onderweg vat hij samen in twee woorden multa perpessi.

De tweestrijd van Medea    Met. 7.7-73    (pag. 46)

  2
Het episch thema ‘de strijd die Jason moet voeren voor de verovering van het Gulden Vlies’ wordt in twee verzen geïntroduceerd en pas weer opgenomen in vers 100 en volgende; de tussenliggende passage is volledig gewijd aan de hartstocht en het daaruit voortvloeiende dilemma van Medea. 

  3
a 
de metafoor van het vuur en die van de strijd


b 
vuur: concipit … ignes (9); conceptas … flammas (17); ureris (22) 
strijd: luctata (9); vincere … repugnas (11); obstat (12) 

  4
a
Zij zit gevangen tussen haar gezonde verstand dat haar zegt dat zij niet juist handelt en haar passie die haar redeloos maakt.


b 
Door het naast elkaar plaatsen van deze twee tegengestelde begrippen.


c 
si possem, sanior essem (18), nova vis (19), cupido, mens (19-20) en video … t/m … sequor (20-1) 

  5
nescioquis deus obstat (12) evt. t/m 13 vocatur: zij herkent de god(in) van de 
liefde niet.


virgineo … pectore (17): ze is jong


nova vis (19): deze ervaring is nieuw voor haar

  6
Het verklaart dat Medea vermoedt dat zij ‘verliefd is’.

  7
a
Haar aarzelend  schijnen is veranderd in een stellig zijn.


b
door het chiasme nimium dura videntur sunt dura nimis en door de plaats van sunt vooraan het vers

  8
met de woorden si potes
  9
a
aliudque cupido / mens aliud en video meliora / deteriora sequor

b
Medea’s dilemma


c
proboque (= et probo) deteriora sequor; adversatief

10
Niet toegeven aan haar passie is beter, wel haar hart volgen is slechter.

11
Het naast elkaar plaatsen van hospite regia virgo benadrukt de tegenstelling en ureris krijgt de nadruk door het enjambement.

12
a
De eerste coniunctivus is een afhankelijke vraag, de tweede in een hoofdzin een vurige wens.


b
In eerste instantie maakt Medea het feit of Jason in leven blijft of zal sterven afhankelijk van de wil der goden (ratio) om dan direct over te gaan op een smeekbede hem in leven te laten (furor).

13
a
vivat tamen

b
vel sine amore
14
Hij heeft niets misdaan.


Hij heeft indruk op me gemaakt  – op wie niet?


Ik zou onmenselijk zijn als ik zou toekijken terwijl hij sterft.


Ik ben medeplichtig aan zijn dood als ik hem niet help.

15
ironisch

16
betere dingen dan dat Jason sterft terwijl Medea zelf toekijkt

17
Zij klinkt eerst resoluut in haar voornemen Jason te helpen (… 37-8).


Dit voornemen brengt haar tot de hulpeloze vraag over haar eventuele verraad 
(… 38)


In 39-41 is haar toon bijtend geworden bij de gedachte dat haar hulp haarzelf niets zal opleveren.

18
a
Iemand met zo’n uiterlijk kan niet onbetrouwbaar zijn.


b
trikolon en anafoor van is … ea … ea
19
a 
polysyndeton en retorische vraag


b 
Hij benadrukt haar wanhoop over wat zij moet doen.

20
Haar zus steunt haar; haar broer is nog jong; haar vader wreed; de god in haar is groter; haar land is onbeschaafd.

21
asyndeton en anafoor van nempe; chiasme pater saevus met barbara tellus en barbara tellus met frater infans.

22
Zij herkent nu Amor als de zeer grote god in tegenstelling tot nescioquis deus (12).

23
adversatief asyndeton

24
perque Pelasgas … t/m … turba.(49-50)

25
mea barbara tellus (53)

26
Het is als antecedent na de betrekkelijke bijzin geplaatst.

27
climax: felix – dis cara – vertice sidera tangam
28
met nescioqui en dicuntur
29
chiasme quid metuam, metuam de coniuge solo en herhaling van metuam
30
Zij zijn ingegeven door ratio, want zij noemt een verbintenis met Jason culpa, nefas en crimen. 

31
a
De handeling is niet voltooid en uiteindelijk zal Cupido zich niet gewonnen geven.


b
victa dabat terga is een metafoor uit de militaire sfeer zoals in vs. 10-12.

32
a
de retorische vraag en het adversatief asyndeton 


b
De retorische vraag onderstreept Medea’s twijfel aan haar handelen en het adversatief asyndeton markeert haar strijd tussen ratio en furor.

Cupido wint    Met. 7.74-85    (pag. 49)
33
fortis    pulsus de militaire metafoor


ardor   flamma reluxit de metafoor van het vuur

34
De beide werkwoorden nemen het beeld over van het gloeiende vuur en leggen 
zo de verbinding met de vergelijking die hierop volgt.

35
a
lenis amor



b
scintilla



c
het opnieuw ontbranden

36
in vers 85 posses ignoscere amanti
De belofte    Met. 7.86-99    (pag. 51)
37
Romantisch gedacht zou het van vreugde kunnen zijn vanwege het door haar verlangde /aan haar beloofde huwelijk, maar tegelijkertijd ziet zij de consequenties in van haar handelen: het verraad van haar vader(land).

38
Haar woorden zijn niet logisch; omdat zij voorziet dat zij misleid wordt, is er geen sprake meer van misleiding.

39
Zij bevinden zich op Hecate’s terrein en zweren bij haar in haar kwaliteit van de godin van de tovenarij; zij zweren bij Sol als de allesziende; bovendien is hij de grootvader van Medea. 

40
a
Medea gelooft Jason op zijn woord; zij betovert de kruiden; hij krijgt deze; 
hij wordt geïnstrueerd over het gebruik; hij gaat terug naar zijn mannen.


b
Het verteltempo wordt versneld: na de beschrijving van de eed door Jason (praes. iurat) in drie en een half vers vertelt Ovidius in twee verzen in het perf. de daarop volgende handelingen.

Jason temt de stieren   Met. 7.100-21    (pag. 55)

41
hyperbaton medio … agmine; dit markeert de plaats van de koning in het midden.

42
a
de stierenborsten (vol met vlammen)


b
de volle ovens en de kalksteen in een oven tot poeder opgelost


c
het loeiende geluid dat beide voortbrengen onder invloed van het vuur

43
alliteratie van de p en assonantie van de u-klank; je hoort als het ware het gestamp en geloei van de stieren

44
a
tantum … possunt: Ovidius licht toe waarom Jason niets voelt van de hitte van de vurige adem van de stieren.


b
Het impliceert dat het nog nooit eerder is omgeploegd.

Jasons strijd met de krijgers   Met. 7.121-48    (pag. 57)
45
a 
fiunt … sati nova corpora dentes 


b
Prooemium In nova fert animus mutatas dicere formas corpora; 

46
a
Uit moeder aarde komt een krijger te voorschijn.


b
uit de baarmoeder een baby


c 
In beide komt een menselijk wezen tot wasdom.


d 
De een is een hulpeloze zuigeling, de ander een direct weerbare krijger.


e 
quodque magis mirum est 
47
a 
bij imago (128) en arma (130)


b 
De interpretatie attributief bij arma is te verkiezen; het maakt de hele metamorfose – de wonderlijke geboorte van de krijgers – nog wonderbaarlijker (quod … t/m … est): ook nog eens met wapens. 

48
demisere; letterlijk: zij slaan hun ogen neer; figuurlijk: zij laten de moed zakken

49
tot en unum 

50
vers 98 accepit cantatas … herbas
51
Door het gebruik van de dactyli markeert hij de actie van het gooien van de stenen.

52
De burgeroorlog voorafgaand aan de alleenheerschappij van Augustus; deze strijd tussen burgers werd beschouwd als broedermoord.

53
apostrofe

54
affectu tacito (laetaris) (147)

55
carminibus


Jason bedwelmt de draak en vertrekt    Met. 7.149-58    (pag. 59)
56
a
Het benadrukt de kracht van de verba: zelfs natuurgeweld brengen zij tot bedaren. 


b
anafoor van quae en chiasme mare turbatum … concita flumina 
57
De ogen zijn onbekend voor de slaap, omdat de draak altijd waakt over het Gulden Vlies. 

58
Ovidius versnelt het tempo: Jason verovert het Gulden Vlies (praes. potitur) en meteen daarna is hij thuis (perf. tetigit). 

Ook Eros verschijnt bij de ontvangst in het paleis   Arg. 3.275-98 / 1-31    (pag. 59)

59
Bij Apollonius wordt Medea verliefd door duidelijke tussenkomst van Eros (1-16) met onmiddellijk succes (14-6). Zijn optreden wordt uitvoerig beschreven.


Bij Ovidius is geen sprake van een dergelijk ingrijpen door Cupido (9-13 en 19); Medea wordt bij het zien van Jason (15-6, 26-8) bevangen door haar onbekende gevoelens. 

60
72-3 Dixit, et ante oculos … t/m … terga Cupido. 

61
86-8 Spectat et …t/m … declinat ab illo.

62
a
gloeiend brok hout


b
verscholen liefdesvuur


c
de vernietiging door toedoen van oplaaiend vuur


d
Het vonkje, verborgen onder as, dat weer uitgroeit tot een vuur, wordt vergeleken met het weer oplaaiende (liefdes)vuur: ut solet … parva … scintilla … 
crescere … t/m … vires (79-81) en sic iam lenis amor … inarsit (82-3). 

63
a
de metafoor van het vuur


b
negatiever: Eros wordt vergeleken met een horzel (4); liefde is de bron van vele tranen (7); liefdespijn (19); dodelijk liefesvuur (30)

Medea belooft Chalkiope om Jason te helpen    Arg. 3.674-739 / 32-122    (pag. 60)
64
Zij schaamt zich over het feit dat zij verliefd is (en in haar droom daardoor haar ouders verraadt).

65
a
Medea veinst bezorgdheid om haar neefjes, terwijl het haar in feite alleen om Jason gaat.


b
Dat verschaft haar een alibi om Jason te helpen.


c
furor; vers 51 door roekeloze liefdesgoden opgezweept

66
Met haar verzoek om hulp vraagt zij Medea in feite om haar ouders te verraden.

67
Ovidius vertelt dat Jason alleen de beproeving moet doorstaan terwijl zijn mannen toekijken: tamen … t/m … obvius it (110-11); subit ille (115) en vers 135.

68
Zij is geslaagd in haar opzet: niet uit eigenbelang, maar omdat haar zuster haar smeekt om Jason ter wille van haar kinderen te helpen, krijgt zij de mogelijkheid om de vreemdeling te redden.

69
Bij Apollonius kondigt ze aan naar Hecate’s heiligdom te zullen gaan om de vreemdeling de tovermiddelen te geven: Hecate als godin van de tovenarij.


Ovidius laat Medea – zonder aan te geven waarom – naar Hecate’s altaar gaan. Zij ontmoet Jason, haar liefde laait weer op en pas na zijn huwelijksbelofte en de eed die hij aflegt bij Hecate geeft ze hem de tovermiddelen: Hecate als bewaakster van de door Jason afgelegde eed.

70
a
51-2  Ergo ego germanam … relinquam en 54 stant mecum vota sororis 


b
Zij wordt niet bij naam genoemd; haar zoons worden niet vermeld; er is sprake van vota maar de lezer krijgt geen enkele aanwijzing van Ovidius over wat deze vota inhouden. Bij Apollonius daarentegen speelt ze een belangrijke rol.

Medea’s tweestrijd    Arg. 3.740-824 / 123-232    (pag. 60)
71
a
Bij Ovidius kent Medea geen angst in verband met haar daad; zij kent alleen maar angst om Jason (68).



Ook bij Ovidius schaamt ze zich voor haar gedachten en eventuele daad.


b
Haar gedachten gaan nu in de eerste plaats uit naar haar vader.

72
Apollonius presenteert zich hier als poeta doctus.

73
a
1
de vreemdeling de middelen geven om de stieren te betoveren



2
deze niet geven en zelfmoord plegen



3
deze niet geven, geen zelfmoord plegen maar het verdriet over zijn dood


verdragen


b
de gedachte aan zelfmoord

74
a
Ze verwijst naar de drakentanden, door Jason gezaaid in het land, waaruit de krijgers ontspruiten die hem zullen doden.


b
121-4 Galea tum … t/m … dentes.

75
Het gaat bij Ovidius alleen om de vader. Medea kan volkomen zelfstandig, buiten medeweten van haar vader, handelen, maar schrikt terug voor de consequenties van haar daad: verraad van het rijk van haar vader.

76
39 t/m 43 atque ope … t/m … occidat ingratus. Ze is niet van plan hem te redden voor een andere vrouw en zelf daarvoor gestraft te worden. Dan mag hij omkomen.

77
49 perque Pelasgas … t/m … turba 50 (+ eventueel 56 titulum … t/m … Achivae): 


haar faam verspreid over alle steden in het buitenland als redster van de Argo-nauten tegenover de hoon in haar eigen stad over haar dood vanwege een man.

Jason krijgt het Gulden Vlies in handen    Arg. 4.123-73 / 233-95    (pag. 61)
78
Bij Apollonius gaat Jason samen met Medea naar de draak, maar zij heeft de leiding: zij houdt de draak in slaap met haar toverdrank en hij pakt het Gulden Vlies. Bij Ovidius doet Jason dit alles alleen na door Medea geïnstrueerd te zijn. 

Medea’s verwijt    Medea 475-515    (pag. 61)

79
a
480-1: De slang … heb ik gedood. Medea en niet Jason is hier de handelende persoon, terwijl bij Ovidius Medea aan Jason de middelen levert om de slang slapende te krijgen/houden en er geen sprake is van doden.



In beide versies verraadt Medea haar vader en huis en vertrekt met Jason naar Jolcus.


b
Bij Euripides is Medea verteller en doet verslag vanuit haar optiek: benadrukt dus haar inbreng. 

80
a
postquam ratione furorem vincere non poterat  (10-11)


b
aliudque cupido … t/m … suadet en video …t/m … sequor.  (19-20; 20-21)

81
quo coniuge felix … t/m … tangam.  (60)

82
a
402-3: het enige wat men hem kan verwijten


b
Hij biedt gastvrijheid  aan een moordenares.

Vol verbittering kijkt Medea terug    Her. 12.1-132    (pag. 61)

83
a
Medea stelt Aeëtes hier voor als gastvrij. In de Metamorfosen beschrijft zij hem als een persoon die hardvochtig optreedt (14-5) en noemt ze hem wreed (53).


b
In de Heroides stelt Medea dat ze onmiddellijk verloren was bij het zien van Jason en er is geen sprake van tweestrijd; in de Metamorfosen weet ze een tijd geen raad met haar gevoelens. In de Heroides schetst ze het beeld van zichzelf als slachtoffer van Jason de profiteur (37-8).

84
Met. 7. 54 stant mecum vota sororis.

85
Zij schildert Jason af als een van meet af aan doortrapte leugenaar en zichzelf  als jong, naïef en weerloos. 72; 89-92; 111 en 120

Medea’s verbijstering over Jasons verraad    Her. 12.133-78    (pag. 61)

86
39-41 atque ope … t/m … (det lintea ventis) virque sit alterius
Medea dreigt met wraak    Her. 12.179-212   (pag. 62)
87
a
wraakzucht


b
liefdesverdriet en verlangen om Jason terug te krijgen


c
verbittering jegens Jason


d
wraakzucht 

88
49-50 perque … t/m … turba.

89
33
ik vlamde als nimmer tevoren
38
vurige liefde
166 tegen de vlam in mijn hart
